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ودور  ّ+ةللممیزات الثقاف الوعاء.صفتها  ّ+ةصوص الأدبالنّ ـة راسة مسألة ترجمّ الدّ هذه  في أثرنا: ملخّص
صوص لا تكاد تخلو من الجدل النّ جسور الحوار بین مختلف الثقافات. غیر أن ترجمة هذه ترجمتها في مـد ّ 
صدر كل ما +ل ّ+ةمرجع .اعت.ارها ّ+ةالذB لم +ستطع أن یتخلّص من ق.ضة الأیدیولوج رجميّ التّ المرت.= .المنهج 

الذB  رجمات یوما من الأثـر الأیدیولوجيّ التّ لم تخل إذ رجمة، التّ ألیف و التّ .ما في ذلك أعمال من عن الإنسان 
الأصل  صّ النّ  علاقة ددیتحــو  فهااهدأ رسم و ها أسالیبو تحJـم في مسارها وJان عنصرا مهما في سنّ نظر�اتها 

 .ةرجمّ التّ .
ترتكـز على ي التّ  ّ+ةطب+قالتّ راسـة دّ الة، أنجزنا هذه رجمّ التّ في  ّ+ةمحاولة منا سبر أغوار أثر عنصر الأیدیولوج 
في ضوء م.ادP منهج وتحلیلها  ّ+ةالفرنس إلى» وق الشّ  قصر« ّ+ةرواترجمة ـد نماذج المفردات المختارة من رصّ 
 تثلاثة إجراءاعبر  ّ+ةلكل الاخت+ارات المعجم ّ+ةالأیدیولوج ة†يّ الكشف عن الخلفبهدف قدB للخطاب النّ حلیـل التّ 
ونظرته للعالم. وهي دراسة تهدف إلى ة المترجم شو+ه والحذف والإضافة، لأنها خ+ارات تعJس ثقافتّ الهي و  ّ+ةلغو 
 دون وعي منه.بوتأثیرها في المترجم بوعي أم  ةرجمّ التّ في الممارسة  ّ+ةالأیدیولوجأثـر حس+س .التّ 

 قدB للخطابالنّ  حلیلالتّ - فردات اخت+ار الم – ّ+ةرجمة الأدبالتّ  – ّ+ةالأیدیولوجو  لغة: الّ�ةالكلمات المفتاح
Abstract: This study is devoted to the translation of literary texts as supports of cultural 

characteristics, and its role in intercultural dialogue. However, translation has never turn 
away from the controversy of the adequate method of translating which ever free itself from 
the grip of ideology as a decisive element in elaborating theories and translation methods, 
defining its aim and the relation of original text to the target one. 

To point up the impact of ideology, we carried out this analytical study on lexical 
choices that reflect the translator's culture and his own vision of the world, in the French 
translation of «The Palace of Desire» in the light of critical discourse analysis approach 
intended to reveal the manifestations of ideology mainly through the procedures of 
distortion, deletion and addition. The study aims to aware on the impact of ideology in 
literary translation on the translator's conscious or unconscious. 
Keywords: language and ideology – literary translation - lexical choices - critical discourse 
analysis. 
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فJیر في أغلب الحالات +قتضي استخدام اللغة، وأن لطب+عة اللغة أثرا التّ .أن ل+س هناك أدنى شك  :مةمقدّ . 1
لأغلب  ّ+ةراكیب اللغو التّ إلى إنتاج  فضيتُ  بین اللغة والفJـر علاقة تأثیر وتأثرفJیر، فثمة التّ في طب+عة  Jبیرا

ي نجسدها التّ  ّ+ةمواقفنا المنبثقـة من قناعاتنا الأیدیولوجتعبیـر عن آرائنا و الفJر هو  الخطاب الذB نتلفs .ه لأن
 وخصائصها. اللغة آل+ات في حJمالتّ  طر�v عن أفJارنا إخفاء أو إظهار لنا تُت+ح وهي ،وأسالیبها اللغة بواسطة

Jتو.ة م مأ ّ+ةكانت محJأأنماw الخطاب سواء «وسیلة إ+صال محایـدة، لكن  ّ�ةعبیر التّ تبدو اللغة .أدواتها  وقد
ي تستعمل فیها، ممّا یجعل التّ  ّ+ةتتحول في واقع الاستعمال إلى أدوات تعبیر عن المواقف والظروف الاجتماع

انعJاسا لمجموع أفJار ومعتقدات  Jل استخدام للغة«إذ ُ+عد  1 ».ّ+ةعلاقة الخطاب .المواقف علاقة دق+قة ووظ+ف
فوB أو الكتابي الشّ الخطاب نم= الكلام ، Jما +عـد تقدات والق+ما .المواقف والمعمستخدمین المرت.طة ارت.اطا وث+قال

  2 .»شاw الاجتماعي والثقافيالنّ عن مواقف معینة في مجالات المُنظم المُعبّـر 
الذB عبیر عن المحتـوz الأیدیولوجي التّ فعّال في ال هدور و  اأیدیولوج+خطاب إشارة إلى تشبّـع ال فهذه
رجمي التّ شاw النّ . مرت.طةالي التّ علاقة ثابتة وهي . ّ+ة.الأیدیولوجهذه الأخیرة  اللغة، فعلاقة خلال ینعJس من
همون اشطین في هذا المیدان الذین +سالنّ تحدید خ+ارات المترجم وغیره من  في اثرهاعت.ارا لأألیف التّ ارت.اطها .
 برمتها. ّ+ةور الذB +حتلونه في هذه العملالدّ ف+ه حسب 

 رسالدّ  +شهده الذB المعرفي الزخم ظل فياختلفت المفاه+م  :ّ�ةرجمـة الأدبالتّ ـي فـي البـعــد الأیدیولوج- 2
لكنها خلُصت في مجملها إلى قصور  ظر�ات وتطورها،النّ في العقود الأخیرة .اختلاف ال.حوث و  خاصة رجمـيالتّ 
تتصل  ّ+ةل جوانب خارج لسانتجاوزها إلى ما وراء اللغة لتشم ّ+ةرجمة لوحدها وحتمالتّ في  ّ+ةظر�ات اللغو النّ 

مJافئـة في اللغة  ّ+ةفي لغة المصدر .مادة لغو  ّ+ةرJیز على استبدال مادة لغو التّ .الجانب الثقافي. فبدلا من 
وال.حث في العلاقـة بین اللغة والثقافـة. و.اعت.ار رجمـة التّ +اق الثقافي في السّ الهدف، انصبّ الاهتمام على تأثیر 

  المرت.طة .الثقافة. ّ+ةرجمالتّ راسات الدّ  ، فهي تندرج ضمنّ+ةـرة ثقافظاه ّ+ةالأیدیولوج
ي التّ  ّ+ةوسیولوجالسّ و  ّ+ةحولات الثقافالتّ على غرار  (Ideological Turn)حول الأیدیولوجي التّ ظهر 

+فرض نفسه  رجمة الذBالتّ رJیـز إلى ال.عـد الأیدیولوجي في التّ .صفته مفهوما انتقل ف+ه رجمي، التّ رس الدّ شهدها 
واحترام  .ادلالتّ حول موضوع  قاشالنّ ثیر ت.ادل بین الثقافات، وصارت مظاهر الاختلاف التّ Jلما تعلv الأمر .

ومفهوم  ّ+ة، لتُضاف مسألـة الأیدیولوجومعتقدات الثقافة المستقبلة مواقفالآخــر الذB لم یُنظر إل+ه إلا من خلال 
  وض.= مفهومه. ّ+ةف مصطلح الأیدیولوجنحاول تعر�، ما یليف+عق.ات. و رجمة الحافل .الالتّ إلى سجل  ّ�ةالغیر 

اهـن، الرّ وتداولا في الوقت شیوعا  من أكثـر المفاه+م ّ+ة+عـد مصطلح الأیدیولوج :ّ�ةالأیدیولوج تعر:ـف. 1- 2
Jان  .همفهوم غـم من انتشاره الواسـع، ظـل محفوفا .الغموض وعـدم الاستقــرار في ص+غـة واحــدة تضبــ=الرّ و.

) أول من أرسى مصطلح 1754-1836( (Destute De Tracy)دB تراسي  الفرنسي د+ستوتالفیلسوف 
 (Van Dijk)فان دا+ك س.ة لـ النّ . أما  3وهي علم الأفJار في أعم معنى لهذه الكلمة. (Idéologie) ّ+ةالأیدیولوج
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وأكبر المهتمین  ّ+ةرجمالتّ راسات الدّ في  ّ+ةأحد رواد المقار�ة الثقاف ،(André Lefèvre)أندر$  لوفافر أعمال 
رجمة ولطب+عة العلاقات بین التّ المحدّد لمسار هي العنصـر  ّ+ةأن الأیدیولوج«.ال.عـد الأیدیولوجي، تأكیدا على 

 رجمة في شعوب الثقافة المستقبلةالتّ ي تؤثر بها التّ  ّ+ةوJذا الك+ف ّ+ةعملوالهدف من المن جهة، مختلف الثقافات 
 zفي  ّ+ةالأجنبي دائما رؤ  [...] حیث ُ+حبذ المتلقي من جهة أخر Pسة من خلالها، و+حاول القارJأیدیولوجیته منع

[...]  غة المستقبلة خلv عالم یتناسب مع تصوره الخاص، مترجما Jل شيء یراه مُجسدا لأیدیولوجیته وثقافتهالل
 صوص المترجمةالنّ إلى إجراء تعد+لات في  ّ�ةأن مختلف الثقافات قد لجأت في مراحل مختلفة من ح+اة ال.شر و 

هم واحت+اجاتهم. وهذا ما یوضح میول القارP شى وأغراضكییف مع ما یتمالتّ  مكان ذلك .الحذف والإضافة أأسواء 
Jل الشّ صوص، و�هذا النّ فرض إرادته في ترجمة  إلى»دن+ا«ثقافة  أو »عل+ا«في اللغة الهدف والمنتمي إمّا لثقافة 

ار�خ، أن التّ ة في حوار الثقافات عبر مرجالتّ Jما أكّـد في س+اق أثر  [...] رجمي و+سیّرهالتّ رس الدّ فهو یتحJم في 
قافات تحاول دائما أن تتعامل .منطv القوة مع أدب الثقافات الأخـرz. ففي الوقت الذB تفرض ف+ه Jل ثقافة الث

قل بین الثقافات، تسعى الثقافة المه+منة على إعمال إكراهاتها على Jل ما یُراد النّ  ّ+ةقیودا على عمل ّ+ةأجنب
م ما یبـرز من أعمال لوفافر الأثر الذB تلع.ه لعل أه 10.»ترجمته عن ثقافة أخرz تعتبرها أقل منها منزلة

رجمة عن ثقافات أخرz، خاصة إذا Jانت هذه الثقافة تعتبر نفسها التّ المعاییر الخاصة .الثقافة المستقبلة في 
أن الموقف الذB تتخذه ثقافة تعتبر نفسها مق+اسا أو «أعلى مرت.ة وأكبـر شأنا. Jما جاءت آراؤه للتأكیـد على 

. فلكل ثقافة (Ethnocentrisme) ّ�ةالعرق ّ�ةزعة القومالنّ Gمقارنة بثقافة أخرz یؤدB إلى ما +سمى مع+ارا لل
+سمحون  ّ+ةزعة العرقالنّ .اهي وعرض نفسها، وأن أصحاب التّ ي لها الغل.ة إلى التّ نزعتها، لكن تنزع الثقافة 

ظر إلى الاختلاف بین مJونات هذا النّ دون لثقافتهم استخدام مناهج تهدف إلى إعادة بناء العالم وفقا لتصورهم 
  11.»العالم

  ، +قول فان دا+ك:ّ+ةوفي شأن الوعي .عنصر الأیدیولوج
few of us (in the West or elsewhere) describe our own belief systems or 
convictions as “ideologies”. On the contrary, Ours is the Truth, Theirs is the 
Idelology.12 

أو في غیرها من +صف نسv المعتقدات أو القناعات على أنها  ّ+ةأن قلّـة من أفراد المجتمعات الغر�«ومفاد قوله 
أو قناعات الغرب الحق+قة، وتعتبر .المقابل معتقدات وقناعات الآخر�ن  "أیدیولوج+ات"، إذ تُمثل معتقدات

على مقاس الثقافة المستقبلة تتنJر لكل ما  ّ+ةنتاج أعمال ترجم. (ترجمتنا) ونتیجة لهذا الطرح، یتم إ»أیدیولوج+ات
رجمة، وتغلغل ال.عـد الأیدیولوجي التّ تلازم عنصر الثقافة . بناء على ما سبv، تبیّن یخالفها أو لا یتطابv معها.

حJم اللغة الهدف لى مدz تإ ّ+ةرجمة الأدبالتّ مرJز الاهتمام خاصة في وتوجـه رجمة وتأثیـره وتحJمـه فیها، التّ في 
 عمل+اتواللجوء خاصة إلى ي تتحJم في إنتاج وتلقي الأعمال المترجمة التّ في مسارها وعلى المعاییر والإكراهات 

رجمة حتى لو اقتضى الأمـر التّ من  ّ+ةص المصدر من أجل تحقیv الغاالنّ في  (Manipulation)صرف التّ 
لها تأثیرها على عقول المتلقین من  ّ+ةخف ّ+ةعمل«دا+ك صرف حسب فان التّ ص الهدف للتشو�ـه. و النّ إخضاع 

ن كان ذلك بإدراك المتلقیألوJات أو الأیدیولوج+ات عبر العالم، سواء السّ خلال نشـر .عض المعتقدات والق+م و 
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لأن  صرفالتّ Jما سلّـ= فان دا+ك الضـوء على ال.عد الإدراكي في  13.»عدمه موفهمهم للأغراض المرجوة منها أ
+طرة على العقول أB معتقدات المتلقیـن مثل المعارف والآراء السّ ا الإجـراء عادة ما +قتضي نوعا من هذ«

أثیـر .شJل م.اشر على سلـوJات وأیدیولوج+ات أفـراد التّ حJم في أعمالهم، و التّ تفضي بدورها إلى  يالتّ والأفJار 
  14.»المجتمـع

موضوع  ّ+ةالق+ام بوصف م.اشر للوحدات اللغو  «بتحلیل الخطاب ُ+قصد  لخطاب:ل قد$النّ حلیل التّ و  رجمةالتّ  -3
تعدّدت م.احثه انطلاقا من  متعدد الفروععلم  وهو 15 »خاطب.التّ الفهم و  ّ+ةعمل راسة .حثا عنُ المعنى محورالدّ 
لى طر�قة رJّـز عي تالتّ قدB للخطاب .اعت.اره أحدث المقار�ات النّ حلیل التّ إلى  وصولا حلیل الوصفي للخطابالتّ 

الذFairclough)(  BفیرJلاف أما  عبر الخطاب.المش.عة أیدیولوج+ا  ّ+ةالاجتماع  نقل المعاني والعلاقات
:zعتبر اللغة ممارسة تحدُث في س+اق اجتماعي، فیر+  

In seeing language as discourse and as social practice, one is committing oneself not 
just to analyzing texts, nor just to analyzing processes of production and 
interpretation, but to analyzing the relationship between texts, processes and their 
social conditions of the situational context and the more remote conditions of 
institutional and social structures. 16 

ص النّ ، یجعلنا نلتزم ل+س بتحلیل ّ+ةظر إلى اللغة بوصفها خطا.اً وممارسة اجتماعالنّ أن  «ومفاد قوله
 المتعلقة ّ+ةص والإجراءات وظروفها الاجتماعالنّ ، ولكن بتحلیل العلاقات بین أو�ل فحسبالتّ و  وعمل+ات الإنتاج

أص.ح المعطى الأیدیولوجي .عد ولوجه  تنا).ترجم(»ّ+ةوالمؤسسات ّ+ة+اق وخاصة .ظروف البُنى الاجتماعالسّ .
، اندرج ّ+ةارسین واحتل منـذ قرابـة ثلاثة عقود مJانة .ارزة في مجال ال.حوث اللغو الدّ عالـم اللغـة من اهتمامات 

 Critical)قــدB للخطاب النّ حلیل التّ ومنهج  ّ+ةي تهتّم .علاقة اللغة .الأیدیولوجالتّ راسات الدّ العدیـد منها ضمن 
Disourse analysis)  أو)CDA(  ،یاختصارا Bفق= بل  للنصوص ّ+ةطحالسّ  ّ+ةل+س بتحلیل البنتكفل الذ

تحدید العلاقة بین و  ص .ما في ذلك المعاني المضمرةالنّ معاني ا عن للنص .حث ّ+ةأو�لالتّ یتجاوزها إلى القراءة 
  للخطاب؟قدB النّ حلیل التّ هو فما . ّ+ةJل اللغوB والأیدیولوجالشّ 

قدB للخطاب مقار�ة متعددة الفروع تهتم بدراسة الخطاب وتنظر إلى النّ حلیل التّ  :للخطابقد$ النّ  حلیلالتّ -1.3
نشأت لدراسة ي التّ  ّ+ةقدالنّ ، وهو مرتبـ= .حقل اللسان+ات ّ+ةاللغة على أنها شJل من أشJال الممارسة الاجتماع

حالات الاستعمال الطب+عي للكلام المتصل .الجانب  لوك اللغوB فيالسّ اللغة في إطار نقـدB .غرض دراسة 
والجنس  ّ+ةخصصات تُت+ح ال.حث في اللغة وقضا+ا القـوة واله+منة والط.قالتّ ، وأص.ح أداة متعددة 17 الاجتماعي

  18.ّ+ةرJیب والأیدیولوجالتّ ظام الاجتماعي و النّ مییز و التّ والعرق و 
مقار�ة تحلیل الخطاب لنموذج  القرن الماضي انطلاقا منقدB للخطاب أوائل تسعینات النّ حلیل التّ ظهر 

حو الوظ+في المJرّس لدراسة اللغة النّ یتأسس على ما +سمّ+ه بنظام  Bالذ )Halliday. M(هالیداB م+Jائیل 
 �=الرّ و  ّ+ةعبیر عنها عبر خ+اراته اللغو التّ ص النّ ي أراد صاحب التّ ظر في المعاني النّ مع  ّ+ةتواصل ّ+ةعمل.صفتها 

عبیر عن التّ ي تسمح .التّ ظام موجها إلى الص+غ النّ Jان محور ترJیز هذا  .ثقافي- وسیوالسّ بینها و�ین الإطار 
 ّ+ةالأهم ّ+ةغیر أنه لم یول الخطاب وس+اقه والأهداف الأیدیولوج ّ+ةبواسطـة الاخت+ارات اللغو  ّ+ةالظواهر الاجتماع

هو قدB للخطاب النّ حلیل التّ الانتقال من تحلیل الخطاب إلى  عللو  19قدB للخطاب.النّ حلیل التّ وجدتها في ي التّ 
ي تحJم التّ إلى تحلیل العوامل  واصلالتّ ي ُ+سخرها المتخاطبون لتحقیv التّ من تحلیل الآل+ات  تعبیر عن تحول
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ي تستعمل بها لخدمة توجهات معینة، وتكر�س ق+م ومقاصـد تنبني على التّ  ّ+ةاخت+ار تلك الآل+ات والك+ف
  20معیّنة. یدیولوج+اتأ

وجه اللساني، وتُعنى بدارسة التّ أحدثُ مقار�ات تحلیل الخطاب ذB «قدB للخطاب النّ حلیل التّ  :مفهـومــه- 1.1.3
ي تكرسها تلك العلاقات على صعید الممارسة التّ لطة السّ بین اللغة والخطاب والمجتمع، و  ّ+ةالعلاقات الجدل

راسات الدّ تأسّس .صفته فرعا جدیدا +ضاف إلى حقل قد و  21. »ّ+ةجتماعوما تحدثه من تغیرات ا ّ+ةالاجتماع
الأیدیولوج+ات  ىالجزء الخفي من الخطاب وتسل+= الضوء علل+ضع في المتناول أداة تسمح .الكشف عن  ّ+ةاللغو 

مع الواقع  ّ+ةاعلفالتّ ص وإبـراز مظاهرها. وتجـد اللغة مJانها من منظور هذه المقار�ة في العلاقة النّ وراء كامنة ال
ص في .عض الحالات إلى إخفاء حق+قة مُعیّنة و�رغب تارة في تفخ+مها، النّ . حیث ینزع صاحب ..الاجتماعي، 

قدB للخطاب +عJس النّ حلیل التّ ضمن  ّ+ةصالنّ  ّ+ةعJسها. إن استغلال العناصر اللغو  و�ر�د تارة أخرz إظهار
ف بدورها عن علاقات القوة غیر المتكافئة (صراع ط.قي أو ص وانتمائه الأیدیولوجي، وتكشالنّ أهداف منتج 

ئ+سي من هذا المفهوم هو الرّ الي، فإن الهدف التّ واصلي. و.التّ صراع أیدیولوجي) بین المشارJین في الفعل 
حاتم  واعتبر 22الكامنة في الخطاب المنطوق والمJتوب. ّ+ةومواز�ن القوة الخف ّ+ةالكشف عن العلاقات الأیدیولوج

  أن: ما+سن وإ+ان اسل.
One way of examining ideological structure, then, would be through an 
examination of language. This relationship may be identified at a number of levels: 
at the lexical/semantic level or the grammatical/syntactic level.23 

، حیث تتجلّـى هذه ّ+ةلمعاینـة المظاهـر الأیدیولوج بـلالسّ من أفضل  المستعملة ّ+ةلأشJال اللغو ا تحلیل« .معنى
  .(ترجمتنا). »رJیبيالتّ حوB/النّ لالي أم المستوz الدّ العلاقة على مستو+ات عدة سواء المستوz المعجمي/ 

  فیرJلافرz أما من الجانب العملي، ی
text analysis is just one part of discourse analysis (…) which identified text, interaction, 
and social context as three elements of a discourse, and the corresponding distinction I 
drew between three stages of critical discourse analysis; description of text, interpretation 

of the relationship between text and interaction, and explanation of the relationship 
between interaction and social context.24 

 Bمـر عبر عملالنّ أن تحلیل  «أ+ Bفاعل وأخیرا التّ ص، النّ  معاینة ّ+ةص هو جزء من تحلیل الخطاب [...] الذ
حلیل التّ ثلاث مراحل ضمن  ّ+ةهذه العملالمJونة للخطاب، وتُقابل  ة+اق الاجتماعي .صفتها العناصر الثلاثالسّ 
فاعل التّ فاعل، وأخیرا شرح العلاقة بین التّ ص و النّ ص، تأو�ل العلاقة بین النّ قدB للخطاب وهي : وصف النّ 
+ستند إلى مسار منهجي دقیv وصارم، یبدأ  «قدB للخطاب النّ حلیل التّ ومعناه أن منهج  »+اق الاجتماعي.السّ و 

+اق السّ الِخطابي في  فاعلالتّ علن عنه تحلیل ، ثم یر�= بین محصلاتها وما +ّ+ةصالنّ بوصف الممارسة 
 جاهزة للتفسیر الاجتماعي، أB الوصول إلى مظاهر ّ+ة.ح جم+ع المحصلات معط+ات لسانالاستعمالي، ثـم تص

  .25 » المعتمدة دون غیرها. ّ+ةمن الاخت+ارات اللسان ّ+ةحJـم وأطماع اله+منة، والمقصودات الفعلالتّ 
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تار�خّ+ا بین ال.شر، وهذا +عني أن فهمنا للعالم +Jون مشروطا تار�خّ+ا وثقافّ+ا ف+ص.ح بذلك الخطاب شJلا من 
+ Bال الفعل الاجتماعي الذJون له أشJالأسالیب  أما آل+ات المقار�ة 30 ».دور في إنتاج العالم الاجتماعي Bأ

  راسة.الدّ طب+قي من التّ في القسم  ب+انهاي أت+فس المستعملة، ّ+ةاللغو 
حلیل هو استكشاف أنظمة الق+م التّ وع من النّ ئ+س من وراء هذا الرّ الهدف «في ضـوء ما سبv، تبیّن أن 

 31في اللغة  ّ+ةصوص، أو .الأحرz استكشاف مواطن انعJاس الأیدیولوجالنّ ي توجد في التّ ومجموع المعتقدات 
هر وثابتة نتحرzّ من خلالها مظا قدB للخطاب علاقة واضحةالنّ حلیل التّ . ّ+ةولوج.اتت علاقة الأیدیومنه، 

  ي تتجسّد لغو+ا في الخطاب.التّ  ّ+ةالأیدیولوج
قدB للخطاب أثـر على فرع اللسان+ات النّ لم +Jـن للتحلیل  :لخطابل قد$النّ حلیل التّ Gرجمـة التّ  علاقة-2.3

ظر�ات النّ عبـر  وسلـك طر�قه إلیها وتجـذّر فیها«أ+ضا  ّ+ةرجمالتّ اسات ر الدّ فحسب، بل تجاوزه إلى  ّ+ةطب+قالتّ 
 ّ+ةرJیبالتّ  ّ+ةاحالنّ صوص من النّ صوص تتكفّل بوصف طر�قة تنظ+م النّ تحلیل  ّ+ةللترجمة، فإذا Jانت عمل ّ+ةالوظ+ف

وJذا  ّ+ةت الاجتماعنسیv بینها إلخ ...، یرJّـز تحلیل الخطاب على طر�قة نقل المعاني والعلاقاالتّ للجمل و 
 أص.ح«، رجميّ التّ رس الدّ قدB للخطاب في النّ حلیل التّ ونتیجة لاندماج  32.»اللغة بواسطة  علاقات مواز�ن القـوة

ص المصدر قد تمّ إنتاجه في س+اق اجتماعي النّ مختلفة. فإذا Jان  ّ+ةرجمة متاحا من زاو التّ ظر إلى مفهوم النّ 
 ّ+ةللمترجم وJفاءته اللغو  ّ+ةوالثقاف ّ+ةالاجتماع ّ+ةذلك المجتمع أو نظامـه، فإن الخلفوثقافي مُحـدد وفv معاییر وق+م 

ص الهدف. النّ رجمة إلى التّ  ّ+ةصوص والخطا.ات الأخرz تؤثر .شJل م.اشر في عملالنّ عامل مع التّ وخبرته في 
رجمات بوعي أو دون التّ لوجیته في ومـرد ذلك إلى حق+قة مفادها أن المترجم یُجسّـد نظرته الخاصـة للعالم وأیدیو 

ي +قدمها المترجم على التّ +مJن لتشJیلة الخ+ارات و  33».وعي منه وفقا لفهمه الخاص للترجمـة أو متطل.اتها
رس الدّ ومنه، أص.ح راكیب المتاحة في اللغة أن تُشJل المعنى الذB تواضع عل+ه الأفراد. التّ مستوz المفردات و 

 ّ+ةوع والخطاب المنطو النّ ناص والأسلوب و التّ +اق والوظائف والثقافة و السّ اه+م مثل رجمي یتصل ب.عض المفالتّ 
  34وعلوم الاتصال. ّ+ةراسات الثقافالدّ وتحلیل الخطاب وJذا  ّ+ةراسات الوظ+فالدّ تحت 

 قـدBالنّ حلیل التّ عاملا مشترJا في  ّ+ةوثقاف ّ+ةواصلي بین ال.شر وفv ضوا.= اجتماعالتّ شاw النّ ُ+عتبر 
لا نحصـر عمل  صوص والخطا.ات هي نتاج له. وعل+ه، من الواجب أنالنّ ، وأن ّ+ةرجمالتّ راسات الدّ للخطاب و 

ظر إل+ه على أنه منتج لخطاب جدید في النّ المترجم في وظ+فة الوس+= الذB یترجـم من لغة إلـى أخـرz، بل یجب 
 ّ+ةمغایرة انطلاقا من عمل ّ+ةجدیدة في بیئة لغو تواصل  ّ+ةذلك لأن المترجم یتبوأ مهمة خلv عمل 35لغة الهدف،

ص النّ فاوض حول المعنى بین التّ ) و ّ+ةوالثقاف ّ+ةوالاجتماع ّ+ة(اللغو  ّ+ةسا.قة، تتبلور .استخدام مرجعیته المعرف
رجمة على أساس أنها نص تمّ تكی+فه مع س+اق التّ ، یتم تلقي ّ+ةص الهدف. ومن خلال هذه العملالنّ و  الأصل
دور ومنه، +ظهر  36ي وثقافي جدید منبثv عن نص أول قائـم في س+اق اجتماعي وثقافي خاص .ه.اجتماع

قل النّ خلال  إما أن ُ+حدثي یختارها والجمهور الذB +ستهدفه. التّ  ّ+ةوفقا للاستراتیج ّ+ةرجمالتّ  ّ+ةالمترجم في العمل
ي +مJن الكشف عنها التّ غییر التّ شو+ه و التّ عمل+ات الحذف والإضافة، عبر  ص الهدفالنّ غییرات في التّ .عض 
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توض+ح الآثار المترت.ة عن الكلمات المستخدمة في خطاب وس+اق معین، غال.ا ما +طرح مجموعة  مجرد«أB أن 
  .(ترجمتنا) » .ّ+ةعاني الأیدیولوجواسعة من الم

ي التّ وفي جم+ع الحالات، تعJس مفردات الخطاب مواقف المتكلمین إزاء الآخر�ن ومقاصـد حدیثهم، والق+م     
یؤمنون بها و�ودّون فرضها أو إقناع الآخر�ن .مصداقیتها. وقد +قوم الخطاب على مفردات هي في الواقع 

ي هو .صدد الحدیث عنها وتتكفل بنقل تلك المفردات من التّ ئع والأش+اء مجازات تعJس إدراك المنشئ للوقا
مجال استعمال إلى مجال آخـر مغایـر. ول+ست تلك المجازات أدوات زخرفة وز�نة نُتحف بها الخطاب، بل هي 

عن طر�قها جوانب من تجر�تنا من خلال علاقتها  ووسائل نُمثلالواقع،  أدوات تعJس تصورات معیّنة عن
  44 .ّ+ةتجمیل ّ+ةصورB استعارB .طب+عته... والاستعارة ل+ست .لاغالتّ خرz. ذلك لأن نسقنا .أ

لأنها في الواقع متاحة لجم+ع مستخدمي  ّ+ةحو النّ و  ّ+ةالخ+ارات المعجم في ّ+ةومنه، یتأكـد أثر الأیدیولوج
من شأن Jل ي معیّن. و اللغة، غیر أن اخت+ار Jلمة على حساب أخـرz قد +Jون مؤشرا على موقف أیدیولوج

من الثابت ف 45.لهذا لاخت+ار ّ+ة.عات الأیدیولوجالتّ رجة الأولى الدّ اخت+ار أن یتضمن .عدا أیدیولوج+ا، وهو یُبرز .
هي خ+ارات تُعبر عن و ، جدید وس+اق في لغة وثقافة ص الهدفالنّ للمترجم خ+ارات لها مرجع+اتها في إنتاج أن 

  .ل+ست ولیــدة الصدفةو  ّ+ةار�خالتّ و  ّ+ةوالثقاف ّ+ةمن مرجعیته الاجتماعتعـد جزءا  ّ+ةمواقف أیدیولوج
عنصر مؤثـر في لغـة  ّ+ةتبیّن ممّا سبv أن الأیدیولوج قد$ للخطاب:النّ حلیل التّ ماذج في ضوء النّ دراسـة  - 5

س.ة إلى النّ ا .أمبیل لدراسة اللغة والخطاب. السّ +عـد ضمن هذا الطرح  ّ+ةال.شـر وأن تحلیل الأشJال اللغو 
  : Thompsonطومسون 

The study of ideology is a study of the ways in which meaning is constructed and conveyed 
by symbolic forms of various kinds. This kind of study will also investigate the social 
contexts within which symbolic forms are employed and deployed. 46 

Bال رمز التّ بل السّ هي دراسة  ّ+ةالأیدیولوج دراسة» أن أJةي یتم وفقها بناء المعنى ونقله .أش�ما ی.حث  ّJ .مختلفة
 .(ترجمتنا) » مـوز وتثبیتها.الرّ ي یتم فیها استخدام أشJال التّ  ّ+ة+اقات الاجتماعالسّ راسات في الدّ وع من النّ هذا 

ي +ستخدمها جم+ع المترجمین مثلهم مثل التّ ي تُفید .أن اللغة التّ من المسلّمة  ّ+ةطب+قالتّ تنطلv دراستنا 
، ّ+ةار�خالتّ و  ّ+ةوالثقاف ّ+ةي تعـد جزءا من مرجعیتهم الاجتماعالتّ  ّ+ة.اقي ال.شر هي تعبیر عن المواقف الأیدیولوج

ماذج النّ .عض في  (Lexical choices) ّ�ةلاخت�ارات المعجماعلى تحلیل من خلالها سنعمل وهي دراسة 
لتسل+=  « Le palais du Désire ».عنوان  ّ+ةوترجمتها إلى الفرنس  »وق الشّ قصر  «ّ+ةرواالمنتقاة من 

 ّ+ةالأیدیولوج أثرتمJن من معاینة ون ّ+ةؤ الرّ حتى تتضح المفردات المختارة الضوء على المعطـى الأیدیولوجي في 
ي التّ ي تكمن وراء الاخت+ارات والقرارات التّ وافـع الدّ عن  ورفع اللثام ا اللغةفي ثنا+وعرض تجل+اتها ومظاهرها 

 ّ+ةار�خالتّ حلیلي، اعتمدنا المقار�ة التّ لإنجاز العمل و  .واصلالتّ .ادل و التّ حJـم في عمل+ات التّ یتخذها المترجم قصد 
ظر .الأخص للبُنى النّ  +ساعدنا في رجمة تحل+لا نقد+االتّ لتحلیل قدB للخطاب النّ حلیل التّ للخطاب ضمن منهج 

مواقف رصد سنوفي سبیل ذلك،  في س+اق تار�خي اجتماعي. ّ+ةوالأنساق الاجتماع ّ+ةفاعلات الخطابالتّ و  ّ+ةصالنّ 
  .رجمةالتّ  ّ+ةي یرمون إلیها من عملالتّ المترجم والمتدخلین وفقا للأهداف 
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قدB للخطاب عبر النّ حلیل التّ م وفقا للم.ادP العامة لمنهج قدB تتالنّ حلیل التّ  ّ+ةأن عمل ذJیرالتّ �جدر بنا و    
هذه المJونة للخطاب، وتُقابل  ة.صفتها العناصر الثلاث �اق الاجتماعيالسّ فاعل وأخیرا التّ ص و النّ  معاینة ّ+ةعمل
فاعل لتّ افاعل، وأخیرا شرح العلاقة بین التّ ص و النّ ص، تأو:ل العلاقة بین النّ : وصف هيثلاث مراحل  ّ+ةالعمل

ي ذJرها محمد +طاوB التّ  ّ+ةالأسالیب اللسان ضمنللخطاب  ّ+ةار�خالتّ ، بینما تتم وفقا للمقار�ة �اق الاجتماعيالسّ و 
)2018a ،(:الأخص.  

*  .ّ+ةعوت والمرJ.ات الوصفالنّ *  سقي للس+اق.النّ حلیل الوظ+في التّ *  * الألفا© ودلالاتها القد+مة والجدیدة.
 ّ+ةضخ+م)، الحذف (في حالات الحجب)، تحلیل الصور ال.لاغالتّ * الم.الغة (في حالات  .الاقتضاء والإحالة

الق+مة)  حالات نفيبخ+س)، الإیجاز (في التّ لاعب و التّ ضلیل و التّ (في حالات  ّ�ةور التّ لطیف)، التّ (في حالات 
، تصب عملناعلیها كـز تر ی اتثلاثة إجراءوهي أسالیب نستخلص منها  بجیل).التّ عظ+م و التّ والإطناب (في حالات 

 الحذف-  (Déformation et altération) شو:ــهالتّ ر:ف و حالتّ  :رجمة وهيالتّ توج+ه  ّ+ةفي عمل
(Suppression) ، الإضافـةوأخیرا (Adjonction).  

ائد یجعل منه منهجا نقد+ا السّ صور التّ قدB للخطاب لأن النّ حلیل التّ إزالة الل.س عن مفهوم  هاهنا نـودو 
فسي أو النّ قد الجمالي أو البنیوB أو النّ لا یختص .ه داءة، والحق+قة أن مفهومالرّ للتمییز بین مواطن الجودة و 

في  ّ+ةي تُضمرها الاخت+ارات اللسانالتّ وا+ا والأهداف غیر المعلنة النّ اللثام عن  رفعالثقافي، وإنما القصد منه 
  الخطاب الأدبي.

  :mation et altérationDéfor -شو�ه التّ حر:ف و التّ -5.1
المحملة  ّ+ةلالالدّ حنة الشّ یتصل .اخت+ار المفردات ذات  ه بین المترجمینوهو إجراء شائع استعمال

  .سالةالرّ حJم في التّ قصد  أیدیولوج+ا
  :01موذج النّ 

  ! الحلال +ا بخت من وفvّ رأسین في  : و هي تضحك ضحJة خافتة  «:ـوق الشّ قصـر 
  )66-67(ص  »   !؟الحـراموفي 

Le Palais du Désir : <<… Bienheureux qui peut réconcilier deux âmes dans le 
bien ! dit- elle dans une rime étouffée. Et dans le mal alors ?! >> (p 105) 

+اق في حوار دار بین +اسین وجارته مر�م، حیث Jان الأول یتودد إلیها للفوز .قلبها إلا أنها السّ جاء 
أرادت أن تُذJره .طل+قته وتعرض عل+ه فJرة ردها إكراما لابنه رضوان، ثم أرادت وفقا لس+اق الجملة الإفصاح عن 

  ظر إلى الوراء.النّ فضیلة إصلاح ذات البین في الحلال، لكنه قابل ذلك .الحرام، مصارحا إ+اها .عدم رغبته في 
، +حمل le mal و le bien " .مJافئین هما لحراما" و "الحلال" ّ+ةموذج ترجمة ثنائالنّ ونلاحـs في هذا 

لا یتصلان البتة .معنى المفردتین ل+س لأن " وهما le mal ـرالشّ والثاني معنى "" le bien الخیرالأول معنى "
+اق الذB جاءت ف+ه المفردتین س+اق إیجابي في ثقافة السّ المترجم قد غاب عنه معنى الحلال والحرام، بل لأن 

 تذلیل إیجاب�ات الغیردفعته ر�ما إلى  ّ+ةدین ّ+ةلدواع قد تكون أیدیولوج أراد المترجم حج.ه عن القارP  ص الأصلالنّ 
موذج ُ+حیل إلى ما هو شرعي وغیر النّ حیث نجد معنى المفردتین في هذا الخطاب الأیدیولوجي،  ّ+ةتیجاضمن استر 

 Le Licite et  المفردتین: ّ+ةقابلهما .الفرنسشرعي، علما أن مفهوم الحلال والحرام مشترك بین الثقافتین و+
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 légitime et L'illégitimeLe  –L’illicite  .  ان بوسعه استعمال الع.ارة وJ ّالت Bي یزخر بها قاموسه اللغو
Illégitime)(ou  légitimeDans une union   

الي التّ موذج النّ تین في للمفرد على المعنى المJافئ ّ+ةنجد المترجـم قد حافs في اللغة الفرنسفي حین 
ه إن Jان +فقه في قراءة الكف التّ ي سالتّ ید عبد الجواد وخلیلته السّ الذB جاء في س+اق الحوار الذB دار بین 

  شیئا، فأجابها أنه من المشهود لهم في قراءته، ففعل ذلك وقال:
  ...... ؟تـرz  +االحلال  في -  ح+اتك.س+Jون له شأن في  في طر�قك رجل «:ـوق الشّ قصـر 

  )110(ص  » حـرام!البل في  - 
Le Palais du Désir : - « Je vois sur ta route. un homme qui aura une grande importance 
dans ta vie. - Dans une union légitime au moins … 
- Non ! Illégitime » (p.164) 

رجم قد امتنع عن إدراج المعنى الصح+ح للمفردتین ُ+لاحs القارP أن المت صرف وما مصدره؟التّ ما تفسیر هذا 
موذج الثاني إلى النّ ، ونزع في ص الأصل)النّ س+اق إیجابي في ثقافة (لتذلیل إیجاب�ات الغیر موذج الأول النّ في 

ضمن ص الأصل) النّ س+اق سلبي في ثقافة ( إبراز سلب�ات الغیرترجمة المفردتین ترجمة سل+مة رغ.ة منه في 
  الخطاب الأیدیولوجي. ة+ّ استراتیج

  :02موذج النّ 
 )130(ص » ألا في مثله فلیتنافس المتنافسون  !�م مثل هذا الجسدر لو Jان لم «:ـوق الشّ قصـر 

Le Palais du Désir : «Ah ! Si Maryam pouvait avoir un tel corps ! Assurément, c’est 

tout ce à quoi tendent ceux qui aspirent au bonheur 1» (p. 192) 
Mention de bas de page : 1- Coran. 

ة مر�م و+اسین حین طلب هذا الأخیر ید ابنتها، الدّ في غمرة الحوار بین و  ّ+ةرJی.ة اللغو التّ جاء س+اق 
حول سوء الفهم الذB حدث سا.قا بین العائلتین وتفاصیل الزواج، لكنه وجد نفسه، رغما عنه،  الحدیث نت.ادلای

إلى جسد حماته، وتمنى لو Jان عثر على مثله في إحدz مغامراته أو Jان لخطیبته مر�م مثل هذا  ظرالنّ +سترق 
من القرآن  ساقت.الاموذج هو النّ هذا من أهم ما یجلب انت.اهنا في  حلیل.التّ رJیب اللغوB محل التّ ثم جاء  .الجسد
ار المترجم بواسطة إحالة أسفل الصفحة أشمصدره، بینما ى الكاتب في مؤلفه دون إشارة إل الذB أدرجهالكر�م 

 vان حسب رأینا أن یُنسب الكلام إلى الكتب المُقدّسة لتحقیJم. ومن الخطورة .م�إلى أن الع.ارة من القرآن الكر
وَفِي  «:ّ+ةالقرآن ّ+ةلا یتطابv مع الآ »ألا في مثله فلیتنافس المتنافسون  «إن الاقت.اس وفقا للجملةغرض مُعیّن. 

لِكَ  لا ُ+مJن أن واضح والاقت.اس  ّ+ة. والاختلاف بین الآمن سورة المطففین) 26 ّ+ةالآ( »فَلْیَتَنَافَسِ الْمُتَنَافِسُونَ ذَٰ
  +غیب عن المترجم.

رجمة التّ ص الأصل والمJافئ الذB عرضه صاحب النّ ظر في المعنى الذB جاء في النّ ثم وجب علینا 
من وراء الجملة هو: على المتطلعین للفوز بهذا  ّ+ةواالرّ تغاه صاحب والمقارنة بینهما. حیث Jان القصد الذB اب

ي التّ رجمة التّ القرآن. بینما تضمنت ع.ارة من الجسد أن یتنافسوا ف+ما بینهم للظفر .ه، وهو لم ُ+شر إلى أن ال
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Jما من شأن هذا الإجراء أن یرفع الل.س ، .ادل والحوار بین الثقافاتالتّ في إطار  ّ+ةینالدّ وطقوسها  وممیزاتها
بین استعمال الخروفین لمأد.ة عند غیر المسلمین الخل=  ّ+ةالمJافئ الذB اختاره المترجم لإمJان الذB +شوب

حر أB عید النّ أو تحضیرهما لیوم العید، والغالب أن الخروفین موجهین لیوم  rupture du jeunالإفطار 
یزات الثقافة مم نسخه في ، على المنوال الذB ات.عحیث Jان بإمJانه الضحى ولا علاقة لشهر الص+ام بهما.

للدلالـة  fêteاستعمال Jلمة  ،"القفطان" أو "طرaوش" أو "ملبن" أو "ّ�ةمشرaردات على غرار "لعدید المف ّ+ةالعر�
+ Bاین واضح التّ في لها أع+اد تحتفل بها. التّ عوب الشّ المسلمون على غرار جم+ع  حتفل .هعلى هذا الیوم الذ.

Jانت رغ.ة المترجم واضحة في إخفاء  ات بین ما هو ثقافي وما هو دیني، حیثفي تعامل المترجم مع الممیز 
 ّ+ة. ومن ثم، أص.ح لعملهذا الأخیرعن ص الهدف حتى لا تظهر للمتلقي أو حجبها تماما النّ عن »عیـدJلمة 

 .الحذف .عدا أیدیولوج+ا .صفته مع+ارا یتحدّد وفقه نوع المJافئ
  :02موذج النّ 

 )50(ص  » إ+اك والخجـل ه اللهالل «:ـوق الشّ قصـر 

«:  Le Palais du Désir ne soit pas timide Allons Allons diable (p 81) » 

  Jان،الدّ ید عبد الجواد البیت نحو السّ موذج في س+اق الحوار بین أفراد العائلة .عد مغادرة النّ جاء هذا 
  موذج.النّ نها هذا م ناي أخذالتّ  50الصفحة  ّ+ةإلى غا 31الصفحة من والممتّد 

رJیب المستعمل التّ ص الهدف واستبداله .ع.ارة نزعت عن النّ ف+ه حذف اسم الجلالة في  نلاحsو 
عبیر حتى التّ  +حملهیني الذB الدّ ص الهدف من العمv الثقافي النّ مُجردة  ّ+ةالإسلام ّ+ةخصوص+ات البیئة العر�

قرأ نصا نشأ في بیئة أراد المترجـم رسمها وتمثیلها لهذا ي +عرضها أنه +التّ یُخیّل للقارP من خلال المJافئات 
، غیر ّ+ةرجمة الأدبالتّ ي تطرحها التّ  ّ+ةالقارP. قد +Jون بإمJاننا تفهم اللجوء إلى هذا الأمر .سبب الإكراهات الثقاف

تسل+= الضوء بترجمة اسم الجلالة، وهو الأمر الذB أردنا  Diable+طان الشّ أنه لا ُ+مJن أن نفهم اقتران Jلمة 
ي Jان التّ  ّ+ةفJیر في المرجعالتّ عل+ه .اعت.اره أمرا أكثر خطورة لا +سعنا سوz جلب انت.اه القارP إل+ه ودعوته إلى 

 تتصل .أیدیولوجیته. ّ+ةشك مرجعلها الأثر في عمل المترجم والهدف منه، وهي .لا 
  الي:التّ والأمر یتكرّر في ترجمة المقطع 

 ) 89( ص  »...  ــرالشّ فى الله لم؟ � « :ـوق الشّ قصـر 
Le Palais du Désir : «Pourquoi Diable ! Parle- nous pas de malheur». (p 136) 

ي تخللتها تعابیر تحمل اسم الجلالة المشحون أیدیولوج+ا أن التّ على غرار عدید المواضع  ،هنلاحـs ف+و 
+طان مثل ما هو الحال الشّ ئات أخرz تحمل إما اسم وحذفه لیُدرج مJانه مJاف هالمترجم قد نزع إلى حجب اسم

سائدة في لغة الوصول  ّ+ةابv، أو نجده قد استعمل أشJالا لغو السّ موذج النّ في ترجمة هذا المقطع والمقطع في 
  أخرz. ّ+ةأیدیولوج ّ+ةص الأصل لتحل محلها مرجعالنّ المُترسخة في لغة  ّ+ةالأیدیولوج ّ+ةلتغییر المرجع
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